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A BÁCS-BODROGH-MEGYEI EGYESÜLT ELLENZÉK HIVATALOS POLITIKAI KÖZLÖNYE.
Megjelenik hetenkint ötször: vasárnap, kedden, szerdán, csütörtökön és szombaton.

Szerkesztőség kiadóhivatni: 

Kossutli-utvza 155. szám Gergurov-lele házban, 

hova minden, a lap szellemi és anyagi részét illető köz
lemények intézendők és minden dijak fizetendők.

Az államalkotás ünnepe.
Szent István első királyunk ünne

pét joggal nevezhétnők e néven is, 
mert valósággal a magyar nemzeti 
állam megalkotásánál; ünnepe a mai 
nap. Es ez jól van igy, mert ha csak 
a szent király ünnepét ülnők, úgy 
azok, kiknél a szentek tisztelete nem 
gyökeredzik vallásuk szertartásaiban, 
vagy azok, kik ünnepeiket más ka
lendárium szerint számítják több-ke
vesebb igazsággal szót emelhetnének 
e nap megünneplésének kényszere 
ellen, de akkor, mikor a magyar állam 
megalkotásának ünnepléseiről van szó, 
nem vonhatja ki magát ez ünnep meg
ölése alul senki, hacsak a hazaliat- 
lanság vádját nem akarja magára 
zúdítani.

Es a mikor az állam megalkotá
sának ünnepét üljük, közel az első 
és második ezred év határához, lehe
tetlen, hogy hálával ne gondoljunk 
első királyunk minden magyar előtt 
szent emlékére, és bizalommal ne te
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kintsen a koronás fők közül is ki
emelkedő alakjára annak, ki ma Szt. 
István koronáját viseli, a kinek bölcs 
uralkodása a másik ezredévnek leg
biztosabb zálogát képezi.

Szent István volt, ki a magyar 
állam alapját megvetette, s hitünk sze
rint most uralkodó királyunk ország
osát fogja majdan a történet olyannak 
jelezni, a mely a magyar állam meg
szilárdulásának időpontja volt.

Adja isten, hogy úgy legyen.

Főispáni diszebéd.
Vettük az alábbi levelet :

„'l'isztelt Szerkesztő L’r!
Dicsőségesen uralkodó királyunk I. 

Ferencz József szüE'.óse napját a hatóságok 
megünnepelik. Templomokban diszisteni- 
tisztclct tartalik. Katonáék bankettet adnak. 
'Tudom, hogy’ a főispánok a rendelkezési 
alapból tekintélyes összegeket húznak azon 
a ezimen, hogy ünnepélyes alkalmakkor 
asztaluk köré gyüjthessék a polgárság kivá
lóbbjait s ezzel is növeljék az ünnepély' 
fényét. — Ugyan mondaná meg tisztelt

I€lófiz< ‘tési ár; ik :

Egész évre 8 fit. - f élévre I fit. Negyedévre 2 irt. 
Néptanítóknak egész évre ti frt. Félévre 3 frt. 

Negyedévre 1 'á 50 kr.
Egyes szám ára 5 kr. a vasárnapi szám Hl kr.

szerkesztő ur, vájjon miért nem ad Sándor 
Béla soha disz-ebédet, — még a király' szü
letése napján se?

igaz hive
„Egy ebédpárti.“

Ennek a derék gentlemannek a fen
tebb közöli kérdése zavarba hozta az egész 
redakeziót. Megkérdeztük sorba munkatár
sainkat, hátha valamelyikük hivatottságot 
erezne magában e kérdés e felelni, de fáj
dalom ! nem akadt köztük senki, a ki a 
kötelességéről annyira megfeledkezett főispán 
e részben való gondolkozás-módját ismerni 
s ismertetni vállalkozott volna. Végre is 
abban állapodott meg a redakezió hosszú 
vitta után, hogy' a feltett kérdésre a követ
kező választ adja. ,,Sándor Béla megyei és 
városi főispánunk puritán erkölcsű ember 
lévén, elvből ellensége minden olyféle tény
kedésnek, mely az ember hiúságát alkalmas 
csiklandozni. Jól tudja ugyanis főispán urunk, 
hogy' mily méltatlan versengést s oktalan 
sértődéseket vonna az maga után, ha ő 
diszebédet adva X-et meghívná, Y-t meg 
nem. Az ily diszebéd-adás megmételyezi az 
erkölcsöket. Akadhatnának inkarnatus ellen
zékiek, a kik elfogadva a meghívást egy 
fejjel magasabbnak vélnék magtika. azoknál, 
a kik meghívást nem kaptak. Minek ez utón

TÁKGZA.
JliegmoitHtcnri már . . .

(.!</ itohmi : ..Temetőben láttalak nie^ először . . )

Megmondtam már, hogy igazán szeretlek 
S téged „drágám" soha (l nem feledlek . . . 
Könnyek közölt, a váltadra borulva, 
Volt ez a szó, vallomásom kimondva.

De le szivem, kis angyalom, galambom' 
Nem érlelted imaszerü fohászom' ;
Majd értenéd, ha már szivem ott pihen, 
Olt a sírban, hol már nem fáj semmisem !

Ifj. Ku friss jí.

Sakk a királynak!
A sakkjátek eredete.

Ismeretes dolog, hogy a sakkjáték 
keletről származott hozzánk, s a keresztes 
hadjáratokig teljesen ismeretlen volt Euró
pában. A legelső nyugati Írók, akik említést 
tesznek róla, ugyanazok, akik a „kerek 
asztal**  lovag-históriáit illák meg; s a görö
gök közt, a híres Anna Komména hercegnő 
az első, aki zatrikión (a zadreng arabs szó 
után, amely „száz áldást**  jelent) név alatt 
említi föl, mint olyan játékot, melyet a persák 
hoztak (Görögországba.

De a persák is megváltják, hogy' nem 
ük a feltalálói, hanem hogy csak a nagy 

Khozru, vagy Kozroesz idejében, tehát a 
hatodik század közepe táján kapták Indiából. 
Körülbelül ugyanebben az időben, vagyis Vu- 
Ti uralkodása alatt kapták saját vallomásuk 
szerint a kínaiak is a sakkjátékot a hinduk
tól, akik közölt időszámításunk ötödik szá
zadának az elején találta föl a rege szerint 
egy Nasszir (Daher lia), nevű bramin.

bölcs bramin in usum delphini 
találta föl ezt a játékot. Akkoriban ugyanis 
egy fiatal és hatalmas, Beüb vagy Behrám 
nevű fejedelem uralkodott Indiában, aki abba 
az igen közönséges hibába esett, hogy 
magáról nagyon is sokat hitt, másokat pedig 
túlságosan kicsinyeit. Nassir tehát a sakk
játék föltalálásával elmésen akarta őt meg
győzni arról az igazságról, hogy a királynak 
vereséget kell szenvednie (matt), mihelyt 
alattvalói elhagyják vagy elhullnak mellőle. 
Ezt a nagy igazságot száz más derék férfiú, 
bramin és rádsa, nyíltan megmondta már a 
hatalmas fejedelemnek ; de ő felsége a 
nyers igazságot olyan rossz néven vette, 
hogy' mindazok a derék emberek, akik az ő 
zsarnoki uralmát birálgatni merték s ellene 
felszólalni elég vakmerők voltak, az életükkel 
fizették meg nyíltságukat. A zsarnoki uralom 
természetes következményei nem maradtak 
el. Az elnyomott népek veszedelmes tüne
tekkel kezdtek már jelét adni annak, hogy 
békclürésük kimerült, és a hűbéres feje
delmek már hasznukra készültek fordítani ezt 
a körülményt, midőn Nasszir, Dáhcr lia (kit 
az arabsok Szisszanak neveznek) hazája 
nyomorán megindulva, azt határozta, hogy' 
felvilágosítja a fejedelmet azokról a vészes 

következményekről, amelyeket zsarnoki önké
nye feltétlenül maga után fog vonni.
De elődjeinek a példája megtanította arra, hogy 
oktatásának csak úgy lészen jó eredménye, 
ha a fejedelem azt fogja hihetni, hogy 
önönmagatól okul, nem pedig mások áltál. 
E véget es: clte ki a sakkjátékot, amelyben 
tudniillik a sah, vagyis a király, habár vala
mennyi báb között a legfontosabb és habár 
a többi bab mind csak az ő oltalmazására 
van rendelve . egymaga se támadásra nem ké
pes, sem védekezni nem tud az ellenségei 
ellen, ha alattvalói, s köztük kiválóan a 
közemberek (parasztok) a legnagyobb igye
kezettel nem védelmezik. Épp ezért tehát 
őket minden lehető módon kímélni kell, 
könnyelműen egyet sem szabad közülök 
feláldozni, mert gyakorta egyetlen egynek az 
elvesztése is a király elpusztulását vonja 
maga után, vagy legalább sietteti.

Az uj játék csakhamar ismeretessé 
lelt az országban mindenfelé. A király is 
meghallotta a hírét s magától a feltalálótól 
kívánta megtanulni. Elhívták a bramint az 
udvarba, kinek most a játék megmagyarázá
sának az örve alatt, bőséges alkalma nyílt 
arra, hogy ildomos és a király' hiúságát 
semmiképp sem serlő módon belecsöpögtesse 
a leikébe azokat a nagy igazságokat, a mi
ket a nagyképűen oktató rádsák és braminok 
szájából sehogy sem akart elfogadni. Es az 
ifjú fejedelem, akinek nemcsak esze, de 
alapjában véve nemes gondolkozása is volt, 
a Nasszir játék-leckéiből kivonta az okulást 
önmagára nézve, megváltoztatta magaviseletét, 
visszanyerte alattvalóinak szeretetet és ezzel 

Lapunk mai számához melléklet van csatolva.
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a polgárság kebelében torzsalkodást elő
idézni? S mily tömjén füst szállana fői az 
ily diszebédek nyomán. Mennyi dicshymnus 
a sajtóban s mennyi alázatos hajlongás a 
pipatóriumban! Egyszóval, a korrupczió 
beláthatatlan terjedésnek indulna. A főispáni 
diszebédet az alispáni vacsorák s polgármes
teri dezsönék követnék, aztán cg}' tehetősebb 
polgártársunk hívná meg a közigazgatás 
kapaczitásail. — Az ebéd s vacsora-adás 
ráragadna az ellenzékre is, mely szintén 
utánozná a korteskedés ezen tetszetős s 
s föltétien sikerű rendszerét. — Az egész 
város fölosztana ebéd s vacsora-pártra. Jó 
lenne-e ez ? Végül azt se volt szabad a 
redakeziónak figyelmen kívül hagyni, hogy 
a „Z. és V.“ abszolúte semmi érdemet nem 
szerzett arra, hogy ilyen diszebédre hivatalos 
legyen, mialatt tehát az egész város jóízűen 
költené el a rendelkezési alap jótéteményeit, 
az alatt nekünk fölkopnék az állunk. — 
Nem, uram ! Ne bántsuk a főispánt azért, 
hogy nem ad diszebédeket. Ne keltsük föl 
az alvó oroszlányt^ Ne idézzük föl a pokol 
szörnyeit. Maradjon csak minden a régiben. 
S hogy álmait ne háborítsák a rendelkezési 
alapból Sándor Béla tarczájába átvándorolt 
pénzek, Judja meg, hogy ezek — bár nagy 
titokban, — a szegények között osztatnak 
szét hónapról-honapra, az utolsó egy fillé
resig, a melyből még csak a főispánnál van 
néhány ezer darab — a szegények számára.

S ha mindez se nyugtatja meg önt, — 
adjuk azt a jó tanácsot, választassa meg 
magát megyei virilistának s dikeziozzon min
den megyei közgyűlésen Biztosítjuk, hogy 
minden közgyűlés után meg lesz hiva 
ebédre. Természetesen arra ügyelnie kell, 
hogy a beszéd vége igy formuláztassék: 
,,el fogadom az állandó választ mán}’ javaslatát.

elhárította birodalmán >1 azt a veszedelmet, 
amely fenyegette.

így beszélik el az arabs irók a sakjá- 
ték eredetét, és ha ez tálán rege is, meg 
kell vallani : sinon é verő, é ben trovat. >, és 
a nemes játék egész rendszere tökéletesen 
egybevág azzal a céllal, amelyet a feltaláló
nak tulajdonítanak.

A jutalmat, melyben az indiai fejede
lem a bölcs bramint ezért a szép találmá
nyáért részesítette, igy beszéli el I lyde az ő 
De ludis orientalium cimü munkájában, egy 
meg nem nevezett rabbinus szavai sze
rint :

— Dáhernek fia, szólt Behrám király' 
Nasszirhoz, — immár látom, hogy te olyan 
férfiú vagy, akiben az igazság lelke lakozik. 
Mond meg most, hogy mit adjak neked, 
kívánj barmit, oly magasat, vagy <»l\- mélyet, 
amilyet akarsz s kívánd akár birodalmam
nak a felét — a tied lészen.

Nasszir (vagy Szisszai, a bölcs, lebo
rult arccal a földre, s igy felelt a király 
nak.

— Uram, ha kegyelmet találtam felsé
ges szemed előtt, add meg im, amit kérni 
mcrészlek. Nézd : fejedelmi játékomnak a 
tábláját, mely előtted vagyon, hatvannégy 
mezőre osztottam. Parancsold meg tehát a 
te szolgáidnak, akik gabonásaidra ügyelnek, 
hogy az első mezőre cg}' szem huzat tegye
nek, a másodikra kettőt, a harmadikra négyet 
és igy tovább minden további mezőre ket- 
annyit, mint az előbbire, egészen a havan- 
ncgyedik mezőig. Es ez légyen, uram, kirá
lyom, az én jutalmam.

Behrám, hallván ezeket, haragra ger
jedt. s megvető szivében a bramint, mond
ván :

Nem bölcs férfiúként mondád e|

A király születése napja.
Az idén is, mini minden évben a 

megszokott kegyelettel ültek meg varo
sunkban születése napját a magyarok ki
rályának.

Vallás- és nemzetiség különbsége 
nélkül mindazon helyeken, melyek iston 
imádására rendelték, ma a király életé
ért, boldogságáért fohászkodtak.

JJ rom. kath. templomban.
Az ünnepély d. e. 9 órakoi a rém. 

kath. plébánia templomban vette kezde
tét. Megjelentek a fő- és alispánnal az 
élén a megyei tisztikar, a polgármester 
vezetése alatt o város tisztviselői, a vá
rosban időző közös és m. kin honvéd 
tisztek, tormészetoson teljes díszben, a 
pénzügyigazgatóság a pénzügyigazgató ve
zetése alatt, a tanfelügyelő, s a városban 
székelő egyéb hatóságok és testületek 
képviselői. A templom szentélyében hat 
megyei és hat városi hajdú képezte a 
diszőrséget, mindegyik csapatot saját őr
mestere vezényelte.

A hálaadó isteni tiszteletet Fejér 
Gyula apát-plébános celebrálta fényes se
gédlettel.

A mise alatt l’ataj Sándorné urhölgy 
néhány soló-éneket adott elő. Kitűnő 
hangja s praecis előadása nagyban emelte 
az ünnepélyes hangulatot. Mise végével 
az egyházi kar a Hymnust énekelte.

Jl por. keleti templomban.
Az isteni tisztelet végeztével az ösz- 

szes notabilitások és az ájtatoskodó kö
zönség egy része is a Szt-György téri 
gör. keleti templomba vonult, hol az egy
házi szertartást K upuszárevits Lyubomir 
gör. keleti esperes végezte, ugyancsak 
segédlettel.

kívánságodat, hanem balgatag módjára. 
Avagy azt hiszed, nincs elengedő hatalmam, 
hogy néked valamely nagy ajándékot adjak, 
s azért kérsz ilyen hitványságot?
Ámde a bramin újabb szóval erősité, hogy ő 
a kívánt jutalommal beérendi, hozzátevén, 
hogy ha ő felsége ezen ő megjutalmázasát 
kevesellené, ám kétszerezze meg,
A fejedelem hát elöhivatá az ő gabonásai
nak főfősáfárját es meghagyta neki hagy 
tegyen a bramin kívánsága szerint.
De mihamarabb kitűnt, hogy a bölcs Szisz- 
sza, avagy Nasszir eme kívánságával csak 
újabb üdvös oktatást óhajtott adni az ő 
urának. A sáfár nemsokára visszajővén, 
kijelenté, hogy megkezdte ugyan a buzasze- 
mek összeszámlálását, de jóllehet a hatvan
négyes számnak még csak a feléig jutott el, 
a braminnak adandó buzaszemeket olyan 
töméntelen soknak találta, hogy tovább 
számlálnia már lehetetlen. Csupán annyit 
mondhat, hogy az egész birodalomnak 
összes gabonatermése nem lenne elegendő 
ahhoz, hogy a bramin csak a felét is meg
kaphassa annak, amit a fejedelem neki 
megígért.
Behrám egyszerc felismervén, hogy Dáher
nek lia mit akart e kívánságával neki értésé
re adni, elöhivatá a bramint s megölelvén és 
megcsókolván őt, igy szóla :

- Immár látom, hogy az Ur bölcses
sége lakozik tebenned. Ez órától fogva 
népem a te ajkad szava szerint fog kor- 
mányoztatni, magad pedig az én asztalomon 
egyed a kenyeredet.
Es a bölcs Nasszir attól lógva együtt élt a 
királyival s barátja és testvére villa élete 
fogytáig.

//. Z

A gör. keleti templomból ti hatósá
gok képviselői ti holybeli zsidó templom
ba montek, a hol az általunk már közlőit 
programul szerint, folyt le a hálaadó iste
ni tisztelet.

j'I zsidó templomban.
Az egyházi lieszédet ós imát Eiseher 

Mihály dr. kér. főrabbi mondotta. Minde
nek előtt megjegyezzük, hogy a főrabbi 
ur kiváló szónoki előadással bír, s gon
dolatait szabatosan s küllői lendülettel 
tudja kifejezni, de kár, hogy a főrabbi ur 
a „zsidó nóp“-ről úgy emlékszik meg, 
hogy a hallgatóságban azt a tévhitet kelti, 
mintha a „zsidó tiép‘’-ot önnállo noinzo- 
tiségkónt akarná feltüntetni, n mit külön
ben róla föl nem tetidozíink.

E kis kitérés után constatáljuk, 
hogy a zombori zsidó hitközség ünnepélye 
valóban lélekemelőén folyt le. A főkáu- 
tur llosenthál Jakab hatalmasan csengő 
hangjával egészen botölté a templomot, 
s a főrabbi beszedő után l’ataj Sándorné 
úrnő is ónokéit egy solót, moly a zsina
gógában megjelent közönséget is méltán 
magával ragadta. A kliorus — melynek 
kísérője a lloheim Károly által adományo
zott orgona-harmonium volt szintén 
kitett magáért.

A főispán és polgármester magyar 
díszruhában jelentek meg az ünnepségen.

Déli 1 órakor a Horvátovits-féle 
színházi szállóban a zombori helyőrség 
tisztikara diszebédre gyűlt össze.

Hírek.
Lapunk mai számához a „Bács

kai Karczos“ czimü rendes mellékle
ten kívül egy féliv külön mellékletet 
csatolunk, s legközelebbi számunk, a 
bekövetkező kettős ünnep miatt szer
dán, folyó hó 22-én jelenik meg.

— Hirpályázatunk eredménye. 
Lapunk múlt hó 20-iki szamában pályázatot 
hirdettünk annak 10 koronát adandó, a ki 
lapunknak minden más lapot megelőzőleg 
közlendő hirt beküld. Tegnap délután lapunk 
beldolgozó társaiból: dr. Donoszlovits Vilmos 
Ealudi László és Vargai Eercncz urakból 
alakult bizottság az összes beérkezett híreket 
lelkiismeretesen megbírálta, — melyek közül a 
következőket méltatta figyelemre. Tréfából 
halál, Szerencsétlen eset, Abban maradt párbaj, 
Egy rendőr balesete, tűzoltóság Bajsán, 
Vizsgálatok a katymári jegyző ellen, Tizen- 
kétéves biinpör, Explodált szódás üveg. Ezek 
közül a bizottság egyhangúlag az 
„Abban maradt párbaj" czimü hir beküldőjé
nek iteltc oda a 10 korona pályadijat. Az 
összeget a hir beküldőjének Bajsála a mai 
postával elküldöttük és nevét csakis felhatal
mazása folytán fogjuk közölni. Egyszersmind 
ujjolag pályázatot nyitunk a jövő hó 20-ig 
beérkező azon legjobb hírre, mely minden 
más lapot megelőzőleg lapunknak lesz be- 
küldve. A pályadij 10 korona, mely jövő hó 
20-án lesz kiadva.

Jótékony czélu hangverseny. A 
zentai illetőségű s a vidéki középiskolák 
felsőbb osztályú tanulói f. hé) 11 cn az 
Eugén-szallo disztemében Kosuth Lajosszobrá- 
ra egy igen sikerült hangversenyt adtak, 
melynek főrendezője, védnöke Tóth Lajos, 
gymnasium tanár volt.

Foketc sárga zászló Zombor- 
ban. A király szüleles napja alkalmával 
az összes közhivatalok es társegylctek zász- 
lodiszt öltöttek. A honvéd kaszárnyán kél 
óriási nemzeti lobogót lengetet a szél, - de 
a közös hadseregbeliek szép laktanyáján, 
magyar lölirat és a város czimere föl.' tt egy 
fekete sárga zászló gubbaszkodott egyedül. 
Eddigelé jól cselt szemünknek a fekete sarga 
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zászló mellett a nemzeti ■ lobogót is látni 
ünnepnapok alkalmával, de sajnosai! kellett 
azt most nélkülöznünk. Ehhez nem kell kom
mentár.

Pályázat. A cs. és kir. közös had
ügyminisztérium a következő alapítványokra 
pályázatot hirdet : Schvarzenbcrg-lele 100 
Irtos alapítvány. Pályázhatnak kiérdemüll, 
szegény, tényleges szolgalatban álló cs. és 
k. katonatisztek századostol (kapitány i lefele. 
2 hely. — Schvarzenberg-lele 34 forintos 
alapítvány. Pályázhatnak kiérdcmült, szegény, 
tényleges szolgálatban álló cs. és k. minden 
fegyvernemben altisztek. 5 heiy. — l)r. 
Schernhorst Antal-féle 8 frt 40 kros alapít
vány. Pályázhatnak szerény, súlyban sebe
sült rokkantak. Zukmantelból (Szilézia) való 
ilynemű jokkantak előnyben részesülnek. 1 
hely. — Közelebbi értesítést ad a 23. had
kiegészítő parancsnokság.

— A tanítói nyugdíjtörvény. A 
hivatalos lap mai száma közli a királyi szen
tesítéssel ellátott tanítói nyugdíjtörvényt. Az 
1894. évi XXVII. szám alatt beiktatott tör- 
vényczikkcly czimc azon nyilvános taninté
zeti igazgatók, tanárok, tanítók, igazgatónők 
és tanítónők nyugdíjazásáról és hozzátarto
zóik ellátásáról szól, kikről állami vagy más 
hasonló természetű közrendelkezéssel nem 
gondoskodtak.

— Vigadó-megnyitás. Ó-Kanizsa 
községe a népkertben levő uj nyári vigadó
ját 1894. évi augusztus hó 19 én megnyitja. 
— Ezen alkalomra a népkertben nyári ünne
pély tartat ik.

Gyógyszertár-ajándékozás. Mint 
a „N. L’.“-nak Zentárói Írják — ott egy 
Chyzer Kálmán nevű okleveles gyógyszerész 
folyamodott, hogy a Zentán fennálló két, 
személyjogit gyógyszertár mellé még egy 
harmadkat állíthasson fel. Chyzer urat ma
gasabb körök erősen protezsáltak. .Mikor a 
patikaengedélyezés kérdése Zenta város köz
gyűlése és egészségügyi bizottsága elé ke
rüli, itt határozottan kimondták, hogy Zentán 
egy harmadik gyógyszertár felállítására szük
ség nincs, miután a jelenleg fennálló két 
gyógyszertár az igényeket teljesen kielégíti 
s ezek fennállása is alig-alig van biztosítva. 
Ennek a véleményezésnek daczára Sándor 
Béla főispán utasítására a megyei hatóság 
azzal a veleménynycl terjesztette fel Chyzer 
Kálmán gyógyszerész kérvényét, hogy ennek 
részére engedélyeztessék a harmadik gyógy
szertár. A belügyminiszternek azután nem is 
akadt sürgősebb dolga, mint hogy ezt a 
gyógyszertárt engedélyezte és annak szemé
lyes jogát Chyzer Kálmán okleveles gyógy
szeresznek adományozta. Zentán a dolgoknak 
ilyen fordulata miatt oly nagy a felháboro
dás, hogy ennek a városi közgyűlésen is 
kifejezést adtak és elhatározták, hogy a város 
előkelőivel élükön cg}’ pártkülönbség nélkül 
összeállított deputáczióban a belügyminiszter 
elé járulnak és fölvilágosítva őt a helyzetről, 
a harmadik gyógyszertárra vonatkozókig ki
adott engedély visszavonását kérelmezik.

Magyarosodó község. Járeken 
a minap volt a papválasztás, melyet az a 
tény tesz érdekessé, hogy a tisztán német
ajkú község a magyar érzelmű Wack Péter 
budapesti ev. segédlelkészt választotta meg 
négy német pályázó ellen 158 szótöbbséggel. 
Wack a jövő hóban foglalja el állását s hí
vei óhajára magyar prédikácziót is fog 
tartani.

— A hazai ipar pártolása. A bel
ügyminiszter azon városok törvényhatósá
gaihoz, a hol a villáim ilágitás tervbe van 
véve, leiratot intézett, melyben azt ajánlja, 
hogy a vállalkozókkal kötendő szerződésbe 
a következő pontot vegyek be: „A vállal
kozó az elektromos telepek és vezetékek 
létesítésénél mindazon hazai gyártmányokat 
tartozik használni, melyek a külföldieknél 
nem magasabb árban teljesen kifogastalan 
minőségben és kellti időben megszerezhetők 
és a melyek használata által a vállalati mii
veknek szerződési határidőben es állapotban 
létesítése biztosítottnak tekinthető. A mennyi

ben pedig idegen származású anyagok és 
gyártmányok felhasználása czeloztatik, ennek 
elkerülhetlen szüksége az elöljáróságnál 
(városi tanácsnál) igazolandó.

Nincs többó a Weinspitz. A 
zomboi iák kedvencz mulatóhelye s épen azért 
asszonyaink réme az apatini „Weinspitz14 
az éjjel földig leégett. Ejfél előtt tizenegy 
órakor hagyták el a mulatók szokott helyü
ket, — és éjfélkor már csak por és hamu 
jelölte a „Weinspitz” felépült falait. Eddigi 
tudósításaink szerint a tűznél semmi szeren
csétlenség nem történt, a tűz oka pedig alig
hanem gyújtogatás.

Agyonlőtt szerető. Vadócz Be
lenez, bács-topolvai birtokos gazda özvegye, 
férje halála után csakhamar közös háztar
tásra lepett Mocsár János gazdaemberrel. Hat 
napig tartó t a békesség közöltük, a hetediken 
azonban Mocsár János összeveszett a csa
podéi- asszonynyal. El is ment a háztól s 
csak másnap tért vissza. Akkor, ahogy 
Vadócz b'erenczné észrevette, az ablakból 
rálőtt. A szerencsétlen ember, aki hattal 
állott az ablaknak, szörnyet halt. A gyilkos 
asszony önként jelentkezett a rumai község
házán. Bekísérték a rumai járásbírósághoz.

A kukoriczák között. Topolyá- 
zól írja levelezőnk: Becskei Péterről régóta 
tudták Topolyán, hogy rossz életű ember 
és örökösön a szállások között jár, rabló
kalandokra. Becskei tegnap szintén ezt tette, 
a szállások közt meghúzódott a kukoricza- 
földön, mikor arra haladt el egy tizennyolez 
éves leán}’, Pécskai Róza, kezében nagy 
csomaggal. Becskei nyomban ott termett a 
leány mellett, a védtelen leányt bevonszolta 
a kukoricza közé és fojtogatni kezdte. A 
kukoriczák közt észrevétlenül aludta álmát 
két drótos tót, akik azután fölébredtek a 
lármára és rohantak a közelben portyázó 
csendőrökért. A csendőrök még elég korán 
érkeztek, Becskeit vasra verve kisérték be a 
járásbíróság börtönébe. A leányt orvosi 
ápolás alá vették.

— Öngyilkossági kísérlet. Balogh 
Jóska Szabadkán ismert pikulás — ki éveken 
át a Piros bandájában is működött — f. hó 
15-án, hétfőn este 9 és 10 óra között a 
„Mária Terézia" parkban saját bicskájával 
öngyilkossági szándékból magát össze-vissza 
szurkai ta és most élet-halál közt a kórház
ban fekszik. Kihallgatása alkalmával azt val
lotta, hogy miután az ő „májká"-ja (felesége) 
meghalt, ő sem akar tovább élni.

— Betörés Szabadkán. Szerencse 
Antal híres éjjeli betörő tolvajt és társait f. 
hó 15-én virradóra a „Eüzfás" utczában 
Anus Antal és Petiik Pál 7-ik köri lakosok 
elfogták és a rendőrségnek ájadták, hol most 
vallatják őket. Eddigelé már több lopást 
bevallottak.

Az orsz. m. kir. színművészeti 
akadémián a beiratások szeptember hó 
I. 5. 6-ik napjain lesznek, a felvételi vizs

gálat pedig 7-én d. u. 3 órakor tartatik. Az 
oisz. kir. színművészeti akadémiába való 
felvételhez megkivánratnak: a) Színpadias, 
csinos alak, b) Tiszta kiejtésű csengő hang, 
c) Kifejlett testi alkotás mellett (melyről az 
intézeti orvos ad véleményt) legalább 18 
éves kor a férfiaknál, legalább 1(> éves kor 
a leányoknál, mi hiteles okirattal bizonyítan
dó. d) Annyi műveltség és iskolai képzett
ségről való bizonyítván}', amennyit c kor
ban minden művelt ifjútól megvárhatni, kü
lönösen a magyar nyelvtan alapos ismerete 
c) Szülői vagy gyámi megegyezés. Amely 
jelentkezővel ezek nem személyesen jelen
nek meg, megegyezésüket hiteles iratban 
taetozik az illető felmutatni, f) A jelentkező 
növendék csupán a valóságos és törvényes 
családi nevén irathatja be magát, g) Jó ma
gaviseletről szóló erkölcsi bizonyítvány, mely 
vagy iskolai bizonyítvánnyal vagy hatósági
lag, vagy ismert egyének aláírásával mul- 
hatlanul igazolandó, h) Minden újonnan je
lentkező az első osztályba csak próbaidőre 
vételik fel, ennek leteltével ulabb vizsgálat

nak vettetik alá. A fölvétel tehát nem végle
ges. a letelt bróbaidő után a tehetségtelen 
vagy hanyag növendék elbocsáttatik. I la a 
fölvett növendék tehetséget, szorgalmat, ha- 
ladáht nem tanúsít, bármely évben időköz
ben is, elbocsátható, i) B belepő uj növen
dék 1 frt beiratási dijat s 5 frt felvételi di
jat, — valamennyi növendék pedig 1 frt 
beiratási dijat, azon>|ivüt 30 frt tandijt tar
tozik 2 részletben, u. m. szept. 15-én és 
febr. 1-én fizetni, j) Minden fölvett növen
dék tartozik szülőivel vagy gyámjával együtt 
az eléjük terjesztendő kötelezvényt aláírni. 
Bővebb értesítést az int. igazgatósága (Kere- 
pesi-ut 1. sz. 111. em.) készséggel ad.

Selyem hamisítvány. Égessünk 
el egy mintát a venni szándékolt fekete 
selyemből s a hamisítás rögtön kiderül: 
Mert mig a valódi s jól festett selyem az 
elégetésnél nyomban összepödörödik és 
csakhamar kialszik, maga után csekély 
világosbarna hamut hagyván; addig a 
hamisított selyem (mely zsíros színű 
szalonnás lesz és könnyen törik) lassan 
tovább ég (minthogy rostszálai a festék 
anyagtól telitetten tovább izzanak) és sötét 
barna hamut hagy maga után, de valódi 
selyem módjára soha össze nem pödörödik, 
csak meggörbül. I la a valódi selyem 
hamuját összenyomjuk elporzik, a hami
sítványé nem. — Henneberg G. (cs. 
kir. udvari szállító) selyemgyára Zü
richben, házhoz szállítva, póstabér és 
vámmentesen szívesen küld bárkinek is 
mintákat, akár egyes öltönyökre való akár 
egész vegekben levő valódi selyem szöve
teiből. Svájczba czimzett levelekre 10 kros 
és levelezőlapokra 5 kros bélyeg ragasz
tandó

CSARNOK-
Szerelem.

Irta : Virter Ferenci.
I.

A két fiatalember a kávéházból kijövet 
megállt az ajtóban.

— Hová megyünk? kérdé az egyik.
— En nem tudom, hacsak Gagához 

nem jössz.
— Nem ; mondtam már.
— Nos akkor: sehova.
A kivilágított főváros éjjeli élete már 

megkezdődött. Ilyenkor leginkább párisi az. 
Voltaképen egy nemzeti vonása sincsen: 
az emberek nem hazafiaskodnak, magunknak 
élve, megszűnik az eszmény; a kávéházi, 
orpheumi és utczai képek is mind a külföld 
utánzatai, melyekből kirí az irgalmas kéjek 
után sóvárgó tehetetlen lélek.

A két fiatalember nem tudott meg
egyezni. Az, a ki vidám chansoutte, Gaga, 
estélyére akarna menni, marad, mert társa 
nem jő; a másik meg unalmas délutánja 
után valami uj, eddig ismeretlen képre vá
gyódik, habár maga sem tudta: mi az?

— Pista, holnap meg fogod bánni, hogy 
el nem menttél. ott lesznek barátaink mind, 
a Béllé Nitouche megígérte, hogy elhozza 
magával a „Zöldfülűt" is; Miklós barátunk, 
az Asztag Miklós, meg nincsen meghiva — 
keli-e több? . . . Nos?

— Nem jövök.
— De miért, te csökönyös? — kérdé 

Tary Miklós.
— Untat az a sok léhütő, a kik egye

bet sem tudnak a kérdedő nagyzolásnál. 
Aztán, őszintén szólva, inkább valami ártat
lan fruska után áhítozom, ki először szeretne 
akkor, ha bennem megakad . . . Nem me



1894. augusztus 19. ZOMBOR és VIDÉKE. 4

gyek, mert ez az élet eltompitja lelkűmet, 
testemet; érted ?

A másik fiatalember jónak latta íelka- 
czagni: azután elhallgattak, nézve azt a 
nyüzsgő emberáradatot, a haza siető varró
lányok, sétálók, meg színházba menők tarka 
vegyülékót. Ilyenkor úgy tűnik, hogy min
denki egyenlő, minden kicsinyes — csak mi 
vagyunk nagyok, a kiválasztottak . . . ter
mészetesen azért, mivel nem tartva az árral, 
önmagunknál megpihenhetünk.

A két fiatalember mig mindig egy pon
ton állt; nem tudlak semerre elindulni. Jobbra 
menjenek ? — mi van ott ? — balra menje
nek ■ — ott sincsen a czél. — De azért 
egyre készülnek valahova.

— Ej, én megyek ! kiáltott fel a türel
metlenebbik; — a tehetetlen, határozatlan 
ember csak filozofálni tud, előre mozdulni 
nem . . . Isten megáldjon!

— 'féged is.

Mikor Kádár Pista magára maradt, el
indult valamerre, meg-megállva mindenütt, 
szabadulást várva. Az ilyen akaratnélküli 
emberek mindig másokra szeretnék bízni 
magukat s a ki hatással tud lenni rájuk, ha
talmukban bírják az egész embert.

Egy fogat odarobogott a járda elé, hol 
Pista épen állott.

— Mohó! — Kádár, mit csinálsz? hal
latszott a hintóból egy férfi hangja.

— Szervusz Dániel! kiáltá örömmel a 
fiatalember, hogy valaki ismerősre talált.

— Jössz az én kocsimba? Csagához 
megyek, — a futárom már viszi Klárikának 
a csokrot . . . No szálj be! . . Igaz te Klá
rikát nem is ismered : uj csillag.

Mindez két pillanatig tartott s azután
- Kádár egy ellenkező szava nélkül — ro

bogott a kocsi a bájos énekesnő palotája felé, 
melyet az öreg Hirsch vett néki szerelme egy 
őrült kifakadásában s hiúsága kielégítéséül, 
tekintélyt akarva szerezni a többi rajongó 
viveur között — mi azonban még sem sike
rült egészen.

Nálunk ritkább a demi-monde : Páris a 
hazája, s a mi itt mi közöttünk található, az is 
csak utánzata a világváros eme típusának. Az 
az elfrancziásodás, mely a jobb körökben 
észlelhető, ugyancsak törekszik a külföld felé 
és Gaga estélye, fényes képet nyújt mind 
azokról az emberekről, a kiknek egyéb vég- 
czéljuk nincsen a minél változatosabb és iz- 
gatóbb éleinél. Ezek a valódi fél-emberek, 
vagyis: hiányzik belőlük az önállóság, az 
érzelem mélysége — minden felületes és csak 
mutatni vágy.

A vendégek egymást nem ismerik, de 
azért mindenik jó barátja a másiknak, mulat 
vele, terveket kohol — a mig itt van. Az 
általános központja egy érdekes, mondhatni 
fenséges megjelenésű lány : a legújabb szép
ség e társaságban — Katinka. Vezetékneve 
fölösleges. Az anyja mutatta be az idén egy 
már ismeretes nagyvilági szépség : la baron- 
ne de Thorne ; ezen néven szerepel, igen nagy 
házat visz, az epreskert tájékán dominál s 
ama élés tapintatu asszonyok közül va
ló, kik kit letudnak kötelezni, anélkül, hogy 
minden a világ nyelve bármit is mondhasson 
róluk.

A középső nagy terem a tánezolók 
számára volt fentartva; mindössze nyolez- 

kilencz pár lejti ugyan csak a keringőt a 
zongora zenéjéről, de a terem zsúfolásig telt 
a nézők és kritizálok seregével.

Épp e perezben érkeztek barátaink: 
Kádár Pista és Dániel.

Katinka egy pillanat alatt ott volt előt
tük, hogy megköszönje barátjának az elébb 
küldött virágokat.

Ez ugyan szép volt magától Dani,
— szólt kedves fejbólintással; megérdemli, 
hogy egy tourt magával tánczoljak.

Pardon! — barátom — van szeren
csém őt bemutatni.

— Jól van.
Katinka kezet szorított Pistával, azután 

bevezettető magát tánczosával a terembe. Kis 
idő múlva hideg közönynyel mondva :

— Hallja, magának de csúnya barátai 
vannak!

A hátramaradt Kádárnak igen megtet
szett ez az érdekes leány. Nem szeretett be
léje ugyan rögtön, de mivel az olyan ride
gen, szinte visszautasitólag bánt vele, — és 
mivel barátját annyira kegyében látta lenni: 
az irigység felülkerekedve benne, eltökélte 
magában, hogy ezt a ficzkót kiüti a nyereg
ből s rabjává teszi a kis cocotte-ot. Egy 
ideig termekben járt-kelt, üdvözölve Gagát, 
ki szerfelett megörült jövetelének, kezet szo
rított barátaival, elmondta a hölgyeknek 
konvenczionális bókjait s mivel már unni 
kezdé a tétlenséget, a kártya-szoba felé tartott.

A táncz véget ért a teremben. A höl
gyek legyczgelve magukat, sétáltak fel és alá. 
A férfiak mondhatni valamennyien, távol 
voltak ahol a kártyaszenvedélyt ki lehet 
elégíteni, innen: olt minden más háttérbe szorul.

Katinka egy kevereten ülve beszélgetett 
barátjával.

Azt hinnők, szerelik egymást, pedig a 
legkevésbbé sem. Barátság volt az csupán, 
két szellemes ember barátsága, mely érzelem 
azonban sokszor tartósabb, mint a legforróbb 
szenvedély, mivel hasonlelkek ama kapcso
lata az, mely a szellemet fűzi össze, nem 
befolyásoltalva magát semmiféle külső kö
rülmény által. Ez a baráti viszony rendesen 
megmarad még akkor is, ha egyik \ agy má
sik egy harmadik lényben szerelmessé lesz 
is, s a kötelék még sem bomlik fel, sőt ta
lán erősbbödik : megesik azonban az is, hogy 
ebből valódi szerelem fejlődhetik, — csakhogy 
nem oly emberek között, mint ők ketten, 
kik közül az egyik — Dániel — érzéketlen 
s elfásult, a másik — Katinka — meg a 
hatásos jelenetek folytán, a végletekig menő 
dolgok által tud magának csak érdeklődést 
szerezni, a mellett a kíváncsiság mellett is, 
mely a nőkben legnagyobb mértékben van 
kifejlődve. Lám, ez az uj ismerős — Kádár
— már is érdekelni kezdte, daczára annak, 
hogy az nem szép — csupán azért, mivel 
még nem ismerte.

Mondja csak, mi és ki ez a fiatal
ember? — kérdé.

Erre azt várta, hogy valami hangzatos 
nevű és igen feldicsért emberről fog hallani. 
Ellenkezőleg történt. Dániel azon lényekhez 
tartozik, a kik önkénytelen bár, mindenkinek 
csak a hibáit fedik fel. Elmondta tehát Kádár 
érzéketlenségét, természetesen túlozva, fel
hozta régi hibáit, hátterül jelen karakterének 
s ezt is igen feketére festé. . . . Nos? és 
Katinkát ez a rosszaság megragadta, mint 
minden, a mi ellenkezik a rendessel.

Kíváncsisága azután mindenáron szem
tűi szembe akarta magát azzal az emberrel 
állíttatni: váljon igazán oly csúf-e, mint első 
pillanatban látta ?

Nem sokáig kellett keresniük : a kártya
szobában megtalálták Kádárt.

A zöld asztalok mellett „p/iarao„u-t ját
szottak. Ez egyike a leghazardabb játékok
nak s különös kedvencze a már minden 
élvezeteken végigjárt s elfásult viveuröknek. 
Meg is látszik a hatás az arezokon. A gyor
san tünő-jövő összegek, az a nyomasztó 
csend, melybe csak néha vegyül egy-egy 
ijedt felkiáltás, aztán az elfogult, odaszöge
zett gondolatokban ébredő lelki szorultság 
félig megőrjíti az elmét. I la a szerelem szen
vedélye nemessé tudja tenni a legelvetemül
tebb embert is: úgy a játék-szenvedély a 
karaktert állattá képes alacsonyitani, a düh, 
az önzés és irigy vetélkedés szilárdan össze
forrt féktelenségében ... és lám, minő kü
lönös, a fásult lélek itt nemessé domborodik 
— nyugtalanságával. A ki itt nyugodt, azé 
a harcz tere, ott a diclator. E pillanatban 
Kádár volt. Mindenki elmaradt már az őrült 
versengésből, csak ketten állva még szemben 
egymással s ezek egyike ő. Gyönyörű volt 
e pillanatban ! minden pénz nála volt már, 
de az ellenfél nem tágított.

— Ötszáz forint! — kiáltá a bankár.
— Áll a tét; szólt hidegen Kádár . . . 

Egy húzás és a bank végleg megbukott.
— Adom én ! ki játszik ? — kiáltá har

sányan azután.
Csakhamar ajánlkozott valaki s a játék 

tovább folyt.
Valami mcgfoghatlan hatást gyakorolt 

Katinkára ez az ember. Meglehet, hogy csak 
szeszély, — sőt valószínű is ez. Hirtelen 
eszébe jutott még a teremben és azután azt 
hitte már szerelmes belé és vágyakozik 
utána, habár semmi másért mint a puszta 
együttlétért is. Tegyük fel, ez a fiatalember 
közeledik feléje, vagy még szerelmet vallana 
neki: két nap alatt megunná, ha azonban 
észrevétlenül hagyja, a nő fenségessé alakítja 
ideálját, küzd érette, mig el nem éri czélját. 
S ha elérte ? — nos itt elválik: vájjon ké
pes-e a férfi- állandó hatást gyakorolni ked
vesére (s ez csak szellemével lehet), vagy 
egyszerre bukik tekintélye, mint cgv fuval
latra a vágynak hitt kártyavár.

Kádár bámulatra méltó flegmával vesz
tett ezután, egyre olvadt-apadt az előtte álló 
pénzhalmaz, és meg sem rendült egy izma 
sem.

S ez a vakmerő fenség megragadja a 
nőt, olyannyira, bog)’ — mikor Kádár min
denét elveszte s végül harsányan kiáltá:

— Huszonnégy órára ezer forintot — 
kiad? . . . nos ekkor Katinka lelkesülve 
ajánlkozott arra és boldog volt, hogy ennek 
a rút embernek szolgálatot tehet.

Mikor a két fiatalember Kádár
és Dániel — egy óra múlva szótlanul men
tek az ulczán, egymásmelleit haza felé, 
Kádár constatáPa magában, bog)’ az az ér
dekes Icán)’ szereti őt.

Megfoghatlan volt előtte mindez, annak 
oka és keletkezése, hanem gondolkodni nem 
szeretve, csak azt halározá el magában 
ismerve a női lelket, — hogy hideg lesz 
iránta és rendületlen. Csak egy dolgon gon
dolkodott még: helyesen cselekedett e, mikor 
nem fogadta el a felajánlott összeget s in- 
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vább lemondott a játékról ? Azt hitié: igen ; 
mert ez állal beesülni látszott a nőt, de nem 
akart avval vissza élni.

A két jóbarát szótlanul ment egymás 
mellett; valami hidegség lopódzott közéjük. 
Igaz ugyan, hogy más esetekben, ha például 
egyiket sem tüntette volna ki az a lány, 
megvetőlcg gondolkodtak volna róla. De 
kitüntette az egyiket! még pedig úgv, hogy 
a másik kiesett kegyeiből.

Hiába játszotta Dániel önmaga előtt a 
nyugodtál, annak az embernek tartva magát, 
a ki engedélyt ad foglyának egy-két percz- 
nyi szabadságra, tudva azt, hogy ő úgyis 
a feltétlen ura, — hiába: minden untalan 
egy gondolat furakodott előtérbe, úgy, hogy 
mikor egy fordulónál elváltak, arcza egy 
pillanatra az irigységet mutatta, sejtetve a 
résen állást s esetleges küzdelmet a most 
már ellenféllé vált baráttal szemben.

II.
Csekélység az egész.
Es Kádár István tudta ezt. Erezni nem 

érzett semmit, csak valami jóleső büszkesé
get, ami általában mindig felébred bennünk, 
ha észre vesszük, hogy valakiben szenve
délyt gyújtottunk személyünk iránt. Ez a 
tudat azonban rögtön elenyésznék ismét 
vagy nagyon is eltöt pülne, ha nem volna 
ott az a harmadik, a kin győzedelmeskedtünk. 
De ott van Dániel alakja és ezáltal Pistában 
a tudat dicsőséggé változott.

Most már csak egy hiányozott: a kér
kedés. l-'el is használta az alkalmat mikor 
másnap, délelőtt Tary Miklós felkereste. Be 
sem várva, mig kérdezősködik rendes hogy- 
léte felől, egyenesen belevágott a dologba, 
természetesen túlozva kissé.

— De hát miért siettél oly gyorsan ? 
kérdő Miklós, a kit ugyan nem hatott meg 
nagyon ez a nyilatkozat, sőt cl sem hitte.

— Az érdekesség, barátom ! az ideális- 
mus fenntartása végett! — magyarázta az 
habár nem nagy elismerés e néhány szó 
önmagáról ; érezte talán, hogy nem bir azzal 
az erővel, bog}' állandóan tudjon a leány 
lelkére hatást gyakorolni ?

Ügy van s ezért az nap nem látogatta 
meg „de Thorne bárónőt**,  melyre a leány 
feljogositá, sőt a következő napon sem látta 
volna, ha barátjától meg nem tudja, hogy az 
operában páholyuknak napja lévén, ott lesz
nek. 'Tehát két nap elmúltával ott találkoz
tak ismét, csak köszöntve egymást.

Hogy azonban a nőben ébredő és foko
zódó szenvedélyt tanulmányozhassuk, vissza 
kell mennünk Gaga estélyére.

Abban a pillanatban, mikor a két fiatal
ember távozott, az a lelkesedés egyszerre 
megcsappant. Katinka megszűnte bámulni 
azt a hérost, megszűnt utána vágyakozni 
a kép elmosódott, mivel csak igen gyengén 
vésődött leikébe, csupán egy tiszteletteljes 
érzelmet hagyva maga után, mely nem volt 
több ama tekintélynél, mit érzett magába 
akkor, ha néha annak a férfiúnak a nevét 
említők előtte.

Ez azonban csak látszólagos volt, 
mert - - habár a leány környezete minden 
finomsága mellett az előkelőség románca 
alatt magában horda a rosszat, mondhatni 
egy nemét a trivialismusnak, s ez a leányra 
is hatott, daczára annak, hogy tiszta volt 
(oh, a rossz anyák megtudják óvni leányai
kat, ha van műveltségük a rossz mellett, 
sőt jobban mint az ártatlanságában jóhiszemű 
nő;) és ment minden bűntől, — a szűzi 

érzet és a rossz környezetben burjánzó sej
telem va’ami szenvedély után törekszik, sze
relem után, — s ezért Katinka másnap 
mégis arról az érdekes emberről gondolko
dott mindig, a szüntelen erösbbödő érzelem
mel. Ennek a fiatalembernek csodálatos 
módon keletkezett hatássa kissé furcsának 
tűnik előttünk, ha meggondoljuk, hogy 
hiszen Dániellel is jó visszonyban volt, őt 
szerette a többi között leginkább : miért nem 
lett hát beléje szerelmes? Egy ösztön folytan, 
mert a többi szószátyár között — mely tár
saságba csak egy saison óta került — ez 
lévén a legtöbbre méltó, de még sem az a 
sejtett ideál, mely minden érző lényben meg 
van öntudatának születése óla, s mely 
rokon a karakterével.

Lám ez az ember egy cseppet sem 
volt gondolatainak útjában, sőt mikor Dániel 
a következő este tiszteletét tette „de 'Thorne 
bárónőnél'*,  azon czélból, hogy az önkény
telen nyilatkozó bosszúsággal vegyes alat
tomos működést megkezdje, — nos akkor 
Katinka épen arra kérte őt, hogy mondana 
valamit ideáljáról.

— Ej, Katinka nagysám, ez az ember 
arra sem érdemes, hogy róla beszéljünk: 
léhütő, aszfaltbetyár, kinek egyéb czélja sin
csen a kártyán való nyerésnél, egy ostoba 
ficzkó, a ki némaságával akar hatni . . .

Ez az utóbbi mondás ugyan meghök
kentő Katinkát s ez a gondolat sokáig is 
ott lappangott a többiek chaosában, de aztán 
elhatározá, dugába döntve Dániel terveit, 
hogy az ideált, rosszaságából — meg fogja 
menteni.

Ezzel kimagaslik a női legszebb gon
dolat, a nő legszebb hivatása a földön, mely 
magában foglalja azt : mennyire nagy es 
nemes a nő akkor, ha otthont tud alkotni 
személyével a férfi számára, hol az hivatását 
kifejthesse, annélkül, hogy a folytonos évő- 
dés kicsapongásban, mely együtt jár az 
egyedülléttel, éreje szétforgácsolódjék.

Mihelyt ezt gondola, bevallotta, hogy 
szeret.

Ha Dániel nemes embernek, nagynak, 
fenségesnek festi le ideálját, bámulni tudta 
volna, ez azonban nem oly tartós, mint az, 
ha egy nő akar; mert ritkán cselekedve
fontosabb dolgokat, nagyobb ambitióval fog 
egy ily alkalom adta feladathoz.

Most már csak a minélelőbbi viszontlátás 
utáni vágy emésztő, öregbítve érzelmei hevét, 
úgy, hogy mikor az operában megpillantó Ká
dár Istvánt, féke veszett minden rajongásának.

„De 'Thorne bárónénak" azonban ez a 
dolog sehogy sem tetszett.

— Ej, egy szerelmes leánynyal semmit 
sem lehet kezdeni, — mondta, leányának 
mosolygásait látva a páholyból le a földszin
ten ülő fiatalemberre : meg is szólalt azután 
hangosan:

— Megtiltom neked, Katinka, hogy ezt 
a fiatalembert észre vedd.

I )e miért, anyám ?
— Ő nem hozzád való, alig van vala

mije.
A lányka ajkbigygycsztve nézett félre, de 

a tekintet mégis csak ott csüggött később azon 
a zsöllyén, merengve, mig egy mozdulat fel 
nem rezzentél Kádár fel igyekszik a.páholyukba!

Ha az ember egy társaságba lépve, 
látja, hogy kedvelik es szívesen látják, szó
val, ha az emberben felébred az ur : akkor 
minden közönségessége, konvenczionálissaga 

D.

mellett rövid ideig igen kellemes, mondhatni 
szellemes tud lenni egészen az elragadásig. 
Nem csodálhatjuk tehát e váratlan fordula
tot Kádárnál, kibon azonban az a tudat, 
hgy a leányt szenvedélyre bírta iránta, még 
sem vált követelő, bizarr vakmerőséggé. 
Igazi világfinak mutatkozott — és ez meg
tette kellő hatását.

Az opera végéig fentartották páholyuk
ban, sőt az előadás után együtt is mentek 
valami restauratiou-ba vacsoráim.

A bárónő szeretette méltó modora nem
sokára kezdett a tettetésből valósággá válni, 
annyira tc’.szett neki az a bohó fiú s hall
gatólag beleegyezett a naiv leányka őszintén 
rajongd boldogságába, ki voltaképpen csak 
névleg ismerte eddig a szerelmet s most 
sem tudta, mi az, a mit érez?

S mily gyorsan múlt az a néhány óra, 
mit együtt töltöttek! ... Az opera zaja, a 
fényes villany világításban élénken ragyogó 
százféleségü, szinti közönség; aztán a res- 
taurátióbeli kápráztató tarkaság, az a most 
is fülében csengő kaczaj és pohárcsengésbe 
vegyült czígányzene — mikor hazaért s fejét 
vánkosára hajtá — álomnak tűnt fel előtte, 
soha vissza nem jövő álomnak. Beje forró 
volt, valami belső láng kiüté homlokán a 
verejtéket. Nem tudott aludni, sirt és örült, 
boldog volt és felt.

A sötét szobában egyszerre nyöször
gésére világosság támad.

— Mi bajod van, Katinka, kérdő anyja 
az ajtón bejöve s megsimogatá lánykája fejet.

Az felült ágyában, félve maga elé nézett, 
azután . . . nos azután . . . odaborult az 
anyai kebelre es sirt.

— Szereted ? kérdő egy idő múlva a 
bárónő, de választ nem kapott. Az a nő 
tudta mit jelent ez, ő már erezte annak sza
vat : először, mikor a férjét megismerte, 
másodszor, mikor a szeretőt, ki miatt később 
óit hagyta ura. Bizony ő is könnyét érezte 
pilláin, de egy gondolat tört magának utat 
melancholiáján keresztül: mi lesz ebből?

A szenvedélyt feltartani nem lehet — 
engedni kell, nehogy a csökönyösség által 
elmérgesedjék. Ó hat megengedő.

(Vége köv.)
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árlejtési hirdetmény.
Apaiin község elöljárói állal ezennel 

közhírré tetetik, miszerint a nagyméltósságű 
m. kir. igazságügyi miniszter urnák 25978. 
és 31876-'94. számú magas rendelőiével az 
apatini kir. járásbíróságnak telekkönyvi ha
tósággal leendő fel uházása. valamint a ja- 
rásbirósági épületnek átalakítása es uj épü
leteknek felállítása, a legkegyelmesebben en- 
gedelyeztetvén, ennek következtében a 7284 
frt 75 krral előirányzott kőműves és ács 
munka, nem különben a 984 frt 8<> krral elő
irányzott asztalos, kárpitos és lakatos mun
kálatoknak árlejtés utján való biztosítására 
az árlejtés folyó évi augusztus lió 26-ik 
napjának délelőtt 9 órája Apatin köz
ségháza tanácstermében kitiizetik, mely ár
lejtésre a versenyzők azzal hivatnak meg, 
miszerint az árlejtésre a kikiáltási árnak meg
felelő 10" o bánatpénzt magukkal hozzanak.

Az árlejtési feltételek az építkezési ter
vezet és részleges költség irányzat a községi 
jegyzői irodában hivatalos órák alatt meg
tekinthető.

Apatinban, 1894. augusztus 12-én.

Ji'lhiiaiin József. Ilj. Major János,
jegyző. kiró.

LEONHARDI-féle ténták
feltalálótól

a legjobbak. Csak egyedül lalódi. a
Leonhardi Aug Bodenbach a. d. E.

osztr.

■
Iró-tenták

Ant liracen-t enta
Fxtraf-könyi lénia kék-fekete
Alizarin-íenta. zöldes-kék-fekete
Gallus-tenía. i
Welípost (eiiía, jnagy°n fekele

kék fekete
Legjobb hig tenták könyvvezetéshez; ha
tártalan tartósságu irományoknak. — Sza
badalmazott eljárásom szerint készítve.

Copir-tenták.
Antliraceii-tenta /kitűnő kópiákat szolgáltatnak, egyszersmint könyv-
llizarin. iró és Copir (bevezetésekhez is alkalmas.
Fnrre A'iolette nőire coniniiinicative.Egyedüli tenták üzleti levelezés- 
violette Doppel-Copir hez, melyekből hónapok múlva is
Fekete Wellpost-Copir (szép erős másolatok tarthatók meg.
\on pilis ultra- Copir ad 4 — 6 Copiát. - Tartós, bankok, biztosítások 
és tengerentúli levelezéseknek.
Színes tenták. Aptograf-tenta llrktograf-tenta. folyékony tus cli, 
mérnökök, és rajzolóknak: tenta-por és ki vonat-bélyegfestékek, Co- 
pir-festékek legszebb másolatok iró gépekhez készülékek fehérnemű jegy
zésekhez, folyékony enyv és guninii. Iialenyv, fényeny v ; Eau de 
Labarraque, tentafoltok eltávolítására fehérnemű és papírról.
Pecsét viaszkok. bank-viaszk II*.  stb stb.
A legtöbb irókészülék üzletekben a bel és külföldön kapható.

w o o o «> :«$>; <ö>.

Gruda Bál és Társa könyvnyomdájából Zomborban.


